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En 2008 le gouvernement du Maroc a lancé le Plan Maroc Vert, une 
stratégie de développement du secteur agricole. La coopération belge 
a décidé de soutenir son partenaire marocain dans cette stratégie en 
appuyant des projets de se plan s’inscrivant dans son Pilier 2 concernant 
l’agriculture solidaire.

Le safran et le palmier dattier sont deux filières prioritaires pour le 
développement économique durable du Maroc. Au sud du Maroc dans 
l’anti-Atlas, près de 3.000 familles cultivent le safran qui est une source 
importante de revenus pour la plupart d’entre elles. La filière du palmier 
dattier quant à elle contribue significativement à la création d’emplois 
dans la région du Draâ-Tafilalet et représente 60% des revenus agricoles 
de plus d’un million de personnes. Les enjeux se situent non seulement 
au niveau du développement économique, mais aussi de la gestion 
durable des ressources naturelles.

C’est ainsi que l’agence Belge de développement a lancé en 2013 le 
projet de développement des filières du safran et du palmier-dattier.

ــة القطــاع  ــة ســنة 2008 مخطــط المغــرب الأخــرض لتنمي أطلقــت الحكومــة المغربي
ي هــذه 

ي �ض يكــه المغــر�ب الفلاحــي بالمغــرب. لــذا قــرر التعــاون البلجيــ�ي أن يدعــم �ش
اتيجية،  بدعمــه لمشــاريع تنــدرج ضمــن الدغامــة المبنيــة عــى دعــم الفلاحــة  الســرت

التضامنيــة .

ــة المســتدامة  ــة القتصادي ــة للتنمي ض ذوات أولوي ــرب الزعفــران والتمــور سلســلت�ي يعت
، حــوالي 3.000 عائلــة تــزرع  ي جنــوب المغــرب بالطلــس الصغــري

للمغــرب. �ض
ــرب مصــدرا مهمــا للدخــل بالنســبة لمعظمهــم. كمــا يســاهم  ــذي يعت الزعفــران وال
ي جهــة درعــة تفيلالــت 

ي خلــق مناصــب للشــغل �ض
قطــاع التمــور بشــكل كبــري �ض

ــات  ــون شــخص. التحدي ــل 60% مــن الدخــل الفلاحــي بالنســبة لأكــرش مــن ملي وتمث
ــري  ــة ولكــن أيضــا عــى مســتوى التدب ــة القتصادي ليســت فقــط عــى مســتوى التنمي

ــة . ــوارد الطبيعي ــتدام للم المس

ي 
وع تنميــة سلســ�ت و هكــذا أطلقــت الوكالــة البلجيكيــة للتنميــة ســنة 2013 مــرش

الزعفــران والتمــور.

Projet de Développement des filières du safran et du 
palmier-dattier dans les régions Souss-Massa et Drâa-
Tafilalet

ي 
الزعفــران والتمــور بجهــ�ت ي 

تنميــة سلســل�ت وع  مــرش
ســوس ماســة ودرعــة تافيلالــت



En parallèle à de nombreuses autres activités, le projet a mis en place dans 
chaque filière un programme de renforcement des capacités des femmes.

Pour la filière du safran : 304 femmes ont suivi des cours basés sur 
l’apprentissage de l’écriture, de la lecture et du calcul, suivis de séances de 
formation sur les démarches d’organisation économique. 

Pour la filière du palmier-dattier : Plus de 900 femmes ont bénéficié de 
cours d’alphabétisation fonctionnelle basés sur un manuel spécifiquement 
élaboré par rapport aux besoins identifiés dans les oasis.

وع بوضــع برنامــج لتنميــة قــدرات نســاء  بالمــوازاة مــع مجموعــة مــن الأنشــطة، قــام المــرش
ي الزعفــران والثمــور.

سلســل�ت

بالنســبة لسلســلة الزعفــران : 304 إمــرأة تتبعــن دروس ترتكــز عــى تعلــم الكتابــة والقــراءة 
والحســاب، تليهــا دورات تدريبيــة عــى نهــج التنظيــم القتصــادي.

بالنســبة لسلســلة التمــور: اســتفادت أكــرش مــن 900 إمــرأة مــن دروس محــو الأميــة الوظيفيــة 
ي اعتمــدت عــى دليــل مصمــم خصيصــا لتلبيــة احتياجــات نســاء الواحــات.

ل�ت



FATIMA
طمة فـــا

« À la création de notre coopérative, nous avons 
rencontré plusieurs obstacles concernant les procédures 
administratives à mener auprès de notre commune. 

Grâce aux cours d’alphabétisation fonctionnelle, nous 
avons dépassé les difficultés que nous avons rencontré 
au début, nous gérons mieux notre coopérative et nous 
arrivons à mieux vendre notre produit. »

PRÉSIDENTE DE LA COOPÉRATIVE AL WAFA ZAGORA

رئيســة تعاونية الوفاء بزاكورة

ــة  داري ــراءات الإ ــة بالإج ــات المتعلق ــن التحدي ــة م ــا مجموع واجهتن
ــا. ــي جماعتن ــة ف نشــاءنا للتعاوني ــا لإ ــام به ــا القي ــن علين ــي يتعي الت

ــة بفضــل دروس  ــي البداي ــا ف ــي واجهتن ــا بتجــاوز الصعــاب الت قمن
ــدا وتحســنت  ــة جي ــر التعاوني ــا ندي ــة وأصبحن ــة الوظيفي محــو الأمي

ــا للمنتجــات . ــة بيعن طريق



ADHÉRENTE À LA COOPÉRATIVE AL WAFA

عضــوة بتعاونيــة الوفاء

A I C H A

ئشــة عا

« Le démarrage de notre coopérative a été difficile car nous ne 
connaissions rien de sa gestion et nous ne savions ni lire ni écrire. 
L’analphabétisme des membres handicape le bon fonctionnement de 
la coopérative.

Maintenant, nous connaissons mieux le rôle de la coopérative et 
nous avons développé nos compétences en communication et prise 
de parole. Nous osons interagir avec les personnes qui visitent notre 
coopérative et même aller à notre caïdat pour avoir des réponses à nos 
questions. Nous avons aussi participé à des salons qui ont eu lieu dans 
notre région. »

ء عــن كيفيــة  ي
انطلاقــة تعاونيتنــا كانــت صعبــة لأننــا لــم نكــن نعــرف اي �ش

ــت  ــاء أعاق ــة الأعض ــة. فأمي ــراءة او الكتاب ــ�ت  الق ــرف ح ــا و ل نع ادارته
ي التعاونيــة.

حســن ســري العمــل �ض

ي التواصــل 
الآن ,نعــرف جيــدا دور التعاونيــة وقمنــا بتنميــة قدراتنــا �ض

والتحــدث أمــام النــاس. حاليــا اصبحنــا قــادرات عــى التفاعــل مــع روار 
تعاونيتنــا وكذلــك الذهــاب ال قيادتنــا للحصــول عــى اجويــة لتســاؤلتنا. 

ــا . ي معــارض بجهتن
ــك �ض ــد شــاركنا كذل ولق



SECRÉTAIRE GÉNÉRALE DE LA L’ASSOCIATION TAMOUNT

كاتبــة عامــة بجمعيــة تامونت

A I C H A

ئشــة عا

«  J’ai amélioré mes connaissances dans la filière du palmier 
dattier et du patrimoine phoenicicole marocain, ainsi que 
des oasis de notre région. J’ai participé à l’amélioration de la 
situation de la femme dans le milieu rural.

J’ai compris que la femme ne doit pas toujours compter sur 
son mari dans toutes les tâches. Elle peut se débrouiller seule. 
La femme peut constituer une coopérative et avoir un revenu 
propre.  »

ي وكذلــك الواحــات  ي  بقطــاع وثــرات النخيــل المغــر�ب
لقــد حســنت معرفــ�ت

ي الوســط 
ض وضعيــة المــرأة �ض ي تحســ�ي

المتواجــدة بمنطقتنــا. كمــا ســاهمت �ض
القــروي.  

ي جميــع 
فهمــت أن المــرأة ل يجــب عليهــا أن تعتمــد دائمــا عــى الــزوج �ض

الأعمــال ويجــب أن تقــوم بذلــك بنفســها.

أ تعاونية وتتحصل عى دخل خاص. المرأة يمكنها أن تن�ش



K H A D I J A

ــة يج خد

ADHÉRENTE  A L’ASSOCIATION FÉMININE POUR LA SOLIDARITÉ

عضــوة بالجمعية النســوية مــن اجل التضامن

« Les séances d’alphabétisation fonctionnelle spécifique aux 
femmes dans les oasis m’ont permis de renforcer mes capacités. 
Je peux maintenant faire la différence entre une association et 
une coopérative.

Nous avons découvert les caractéristiques de notre oasis. Le 
territoire d’Agdz est connu pour ses dattes donc nous avons 
pensé à diversifier nos produits à partir des dattes. Nous faisons 
des sirops, des gâteaux… »

ــة الخاصــة بنســاء  ــة الوظيفي ســمحت لي الــدورات التدريبيــة لمحــو الأمي
و  الجمعيــة  ض  بــ�ي التفريــق  الأن  .أســتطيع  ي 

قــدرا�ت بتعزيــز  الواحــات 
التعاونيــة.

ــك  ــوره لذل ــدز بتم ــم أك ض إقلي ــري ــا، اذ يتم ات واحتن ض ــري ــاف مم ــا باكتش قمن
فكرنــا بتنويــع منتوجاتنــا مــن مشــتقات التمــور، حيــث نقــوم الآن بتحضــري 

ــات..... دبــس التمر,حلوي



ADHÉRENTE A L’ASSOCIATION FÉMININE POUR LA SOLIDARITÉ

عضــوة بالجمعية النســوية مــن اجل التضامن

ة ــا حي
H A Y A T

« L’alphabétisation fonctionnelle m’a permis d’en savoir plus 
à propos de la création des coopératives féminines, de la 
commercialisation des dattes et des techniques de vente, mais 
aussi comment valoriser les dattes.

La création d’une coopérative féminine va nous permettre 
d’avoir un revenu propre et d’autonomiser les femmes. »

ــة  ــة ســمحت لي بالتعــرف أكــر عــى كيفي ــة الوظيفي محــو الأمي

إنشــاء تعاونيــة نســوية وكيفيــة تســويق التمــور وتقنيــات البيــع 

وأيضــا كيفيــة تثمــن التمــور.  

ــل  ــى دخ ــول ع ــى الحص ــاعدنا ع ــوية سيس ــة نس ــاء تعاوني إنش

ــات. ــاء في الواح ــن النس ــى تمك ــاص وع خ



ADHÉRENTE À LA COOPÉRATIVE AGRICOLE NISAA KASER TISGART 

H A L I M A

حليمــة

« Nous avons créé une coopérative agricole, mais nous ne savions rien sur 
son fonctionnement. Nous devions faire appel à quelqu’un pour rédiger 
chaque document, car nous ne savions ni lire ni écrire. Quand nous devions 
aller à la commune, nous ne savions pas exprimer nos besoins correctement.

Grâce aux cours d’alphabétisation fonctionnelle, nous arrivons maintenant à 
lire les panneaux et à comprendre les demandes envers notre coopérative. 
Nous avons appris beaucoup de choses sur la filière du palmier dattier, 
par exemple à propos de l’amélioration de la qualité des dattes et leur 
commercialisation. Nous arrivons aussi à mieux nous exprimer avec les 
institutions. »

عضــوة بالتعاونية الفلاحية نســاء قصر تيســغارت

قمنــا بإنشــاء تعاونيــة فلاحيــة  لكننــا لــم نكــن نعــرف شــيئا عــن كيفيــة 
ض ليقومــوا بكتابــة كل وثيقــة  ســتعانة بأشــخاص خارجــ�ي إدارتهــا، كنــا نضطــر للاإ
لأننــا لــم نكــن نعلــم كيفيــة الكتابــة ول القــراءة. عندمــا كنــا نذهــب للجماعــة 

ــا بطريقــة جيــدة. لــم نكــن نعلــم كيــف نعــرب عــن مطالبن

الآن وبفضــل دروس محــو الأميــة الوظيفيــة، نســتطيع قــراءة اللافتــات و فهــم 
طلبــات الشــخاص تجــاه التعاونيــة .تعلمنــا الكثــري مــن الأشــياء عــن سلســلة 
ــتطعنا  ــويقها واس ــور وتس ــودة التم ــر ج ــق بتطوي ــا يتعل ــال كل م ــور كمث التم

أيضــا أن نتواصــل بشــكل أفضــل مــع المؤسســات.



PRÉSIDENTE DE LA COOPÉRATIVE TAOURIRT  

ــرت ي تور ــة  وني تعا ــة  رئيس

فاظمة
F A D M A

« Grâce aux cours d’alphabétisation fonctionnelle, nous avons appris 
à lire, à écrire, à compter et nous arrivons à vendre le safran plus 
facilement. Nous avons aussi appris à gérer une coopérative grâce 
aux ateliers de sensibilisation. 

Cela nous sert dans notre  vie quotidienne. Maintenant, nous 
commençons à lire les panneaux, nous pouvons charger le crédit de 
notre téléphone et nous osons même prendre la parole en public. »

ــة والحســاب  ــة نســتطيع الآن القــراءة والكتاب ــة الوظيفي ــة الأمي بفضــل محارب
ــيري  ــة تس ــا كيفي ــا أيض ة. وتعلمن ــري ــهولة كب ــران بس ــع الزعف ــتطيع بي ــا نس كم

ــة. ــات تكويني ــل الورش ــة بفض التعاوني

ي حياتنــا اليوميــة، الن نســتطيع تعبئــة رصيــد هواتفنــا 
كل هــذا أفادنــا �ض

وأيضــا نســتطيع إلقــاء الكلمــة أمــام النــاس.



ADHÉRENTE À L’ASSOCIATION ITRAN POUR  LE DÉVELOPPEMENT ET LA COOPÉRATION

عضــوة بجمعية  إتــران للتنمية والتعاون

F A D M A

« Les cours d’alphabétisation fonctionnelle sont  un espace dans lequel nous 
nous réunissons et concertons. Ils nous ont permis de participer à des visites 
d’échange et à des formations en dehors de notre village.
L’apprentissage de la lecture et de l’écriture nous aide dans notre vie 
personnelle. Cela nous permet de faire les courses plus facilement, connaitre 
la taille de nos chaussures,…
Je participe aussi activement à la vie dans le village et de notre association. 
Je peux maintenant  lire des phrases dans les cahiers de mes enfants et 
m’intéresser à leurs études en les poussant à faire leurs devoirs. »

دروس محــو الأميــة الوظيفيــة خلقــت لنــا مكانــا حيــث نجتمــع وننســق فيمــا 
ــارات تبادليــة وتكوينــات خــارج القريــة. ي زي

ــا بالمشــاركة �ض ــا . لقــد مكنتن بينن

ــام  ــن القي ــا م ــة. ومكنن ــا الخاص ي حياتن
ــاعدنا �ض ــة س ــراءة و الكتاب ــم الق تعل

بالتســوق بســهولة ومعرفــة قيــاس أحذيتنــا ....

ــا. وأســتطيع الآن قــراءة  ــا وبجمعيتن ــاة بالقريتن ي الحي
أشــارك بفعاليــة أيضــا �ض

جمــل  بدفاتــر أطفــالي و مهتمــة بدراســتهم و بتشــجيعهم للقيــام بواجباتهــم 
ليــة. ض المرض

فاظمة



زينة
Z A I N A

Développement des filières du safran et du palmier-dattier dans 
les régions Souss-Massa et Drâa-Tafilalet

« Grâce aux cours d’alphabétisation fonctionnelle, j’ai 
découvert que je peux encore apprendre des choses. Les 
autres femmes et moi, nous sommes mieux organisées et 
nous respectons les horaires des cours.

Les visites d’échange effectuées nous ont motivées à créer 
une coopérative pour générer des revenus de notre activité. »

بفضــل دروس محــو الأميــة الوظيفيــة أدركــت أنــه بوســعي تعلــم 
المزيــد مــن الأشــياء، أنــا وبقيــة النســاء المواضبــات عــى دروس محــو 

ــة. الأمي

ــة للحصــول  ــا بإنشــاء تعاوني ــا أقنعتن ي أجريناه
ــ�ت ــة ال ــارات التبادلي الزي

عــى دخــل مــن أنشــطتنا .

FEMME MOTIVÉE POUR CRÉER UNE COOPÉRATIVE 

إمــرأة مقتنعة بإنشــاء تعاونية
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